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Активне зростання інтересу до машинного перекладу художніх текстів, спричинене появою нових технічних інстру-
ментів та штучного інтелекту. Ці інструменти автоматизують процес перекладу і спрощують розуміння мови як коду, 
який можна просто декодувати й закодувати відповідно до правил. Мета представленої роботи полягає у розгляді тео-
ретичних аспектів машинного перекладу художніх текстів. Новизна роботи полягає в тому, що цей спрощений підхід 
не враховує творчості перекладача і недосконалості сучасних систем машинного перекладу, які все ще покладаються 
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на статистичну обробку текстів. В контексті представленої роботи проаналізовано теорії та техніки машинного пере-
кладу та розглянуто переваги і проблеми, які виникають в наслідок використання технології машинного перекладу. 
Робота також була зосереджена на можливостях штучного інтелекту для перекладу тестів текстів. Розкрито питання 
впливу машинного перекладу художніх тестів на видавничу і перекладацьку індустрії. Результати роботи показали, що 
технологічні зміни викликають нові питання щодо концепції перекладу і змінюють спосіб сприйняття перекладознав-
ства в цілому. Опрацьована наукова думка ставить під сумнів здатність машини вловити унікальність стилю автора 
і знайти стратегію для передачі цієї складної трансформації. Серед переваг машинного перекладу художніх текстів 
виділено зменшення витрат часу і зусиль для перекладу текстів. Серед недоліків існує ризик зловживання машинним 
перекладом, що може поставити під загрозу видимість та роль професійних перекладачів. Підсумовуючи наукові 
роботи, що вже були проведені в цьому напрямку, висновуємо, що дослідження ролі та впливу нових технологічних 
інструментів в перекладі, роль комп’ютерної лінгвістики, когнітивних наук, неврології та їх перспективи трансформує 
парадигму традиційного перекладознавства. Співвідношення машинного перекладу з художньою літературою, роль 
машинного перекладу в оновленні літературної творчості та співпраця між людиною та машиною в художньому пере-
кладі може бути цікавою перспективою для перекладознавства. 

Ключові слова: постредагування, література, адаптація, домен, текстова зв’язність, референційні ланцюжки.

The growing interest in machine translation of literary texts has been fueled by the emergence of new technical tools 
and artificial intelligence. These tools automate the translation process and simplify language understanding as a code that 
can be easily decoded and encoded according to rules. The objective of this paper is to examine the theoretical aspects of 
machine translation of literary texts. The novelty of the work lies in the fact that this simplified approach does not consider 
the creativity of the translator and the imperfections of current machine translation systems, which still rely on statistical 
processing of texts. In the context of this paper, theories and techniques of machine translation are analyzed, and the 
advantages and problems arising from the use of machine translation technology are discussed. The work also focuses 
on the possibilities of artificial intelligence for translating literary texts. The impact of machine translation of literary texts on 
the publishing and translation industries is also explored. The results of the work show that technological changes raise 
new questions about the concept of translation and change the way translation studies are perceived as a whole. The 
processed scientific thought questions the ability of a machine to capture the uniqueness of an author’s style and find a 
strategy for conveying this complex transformation. Among the advantages of machine translation of literary texts is the 
reduction in time and effort required to translate texts. Among the disadvantages, there is a risk of machine translation 
being misused, which could jeopardise the visibility and role of professional translators. Summarising the scientific work 
already conducted in this direction, it is concluded that research into the role and impact of new technological tools in 
translation, the role of computational linguistics, cognitive sciences, neurology, and their perspectives transform the para-
digm of traditional translation studies. The relation between machine translation and fiction, the role of machine translation 
in the renewal of literary creativity, and the cooperation between humans and machines in literary translation can be an 
interesting perspective for translation studies.

Key words: post-editing, literature, adaptation, domain, textual coherence, reference chains.

Постановка проблеми. Аналіз перекладознав-
чої літератури свідчить про посилену увагу до 
перекладу художніх творів порівняно з текстами 
технічних або прикладних галузей [4, с. 230]. 
Поява машинного перекладу викликала активну 
полеміку в науковому світі. Зазначимо, що авто-
матичні перекладацькі системи все ще мають свої 
обмеження і не можуть повністю замінити людину 
в цьому процесі. Навіть найсучасніші з них часто 
дають неточні або неправильні переклади, осо-
бливо в складних або незвичних ситуаціях. Також 
варто зазначити, що завдання не обмежується 
лише перекладом тексту з однієї мови на іншу. 
Не менш важливо передати культурні, історичні 
й емоційні аспекти тексту. А це, як відомо, потре-
бує людського сприйняття та розуміння контек-
сту. Окрім того, перекладачі володіють такими 
унікальними навичками інтерпретації тону та 
нюансів мови, які машинні програми поки що 
не можуть повністю відтворити. Науковий ана-
ліз підтверджує наявність тенденції до компро-
метації автоматичних перекладачів, коли деякі 
особи використовують онлайн-системи з метою 
довести, що кілька некоректно перекладених ряд-
ків прози свідчать про безглуздість машинного 

перекладу в цілому. Дослідження також пока-
зують, що ця тенденція може бути спричинена 
небажанням приймати нові технології, недоско-
налістю певних перекладацьких програм або 
навмисним спотворенням результатів перекладу. 
Некоректний машинний переклад може мати 
різні причини: помилки в інтерпретації грама-
тичних правил, недостатнє врахування контексту 
або недостатня кількість тренувальних даних для 
певних мов. Однак важливо підкреслити, що ці 
проблеми є технічними і можуть бути подолані 
з часом, з розвитком нових алгоритмів і покра-
щенням якості навчання машинних систем.

Отже, для наукового дослідження важливо 
провести об’єктивну оцінку якості машинного 
перекладу художніх текстів, враховуючи різні 
метрики та критерії, зокрема точність перекладу, 
збереження семантики, правильність передачі 
почуттів та експресії тексту. Також слід врахову-
вати, що оцінка якості автоматичного перекладу 
може бути суб’єктивною і залежати від особи-
стого досвіду й очікувань користувача.

Некоректний машинний переклад не є загаль-
ним правилом, але може стати об’єктом окремих 
випадків. Представлене наукове дослідження 
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спрямоване на виявлення переваг і недоліків 
використання автоматизованих систем при пере-
кладі художніх текстів. 

Мета роботи – розгляд теоретичних аспек-
тів машинного перекладу художніх текстів 
з використанням нових технічних інструментів та 
штучного інтелекту. Аналіз зосереджений на тео-
ріях і техніках машинного перекладу, а також на 
з’ясуванні переваг та проблем, пов’язаних з вико-
ристанням цієї технології. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Як 
ми зазначали вище, останнім часом спостеріга-
ється зростання уваги широкого кола лінгвістів 
до автоматизованого переклад художніх текстів 
. Частково це пов’язано зі стійким уявленням 
про те, що в художній текст вкладається автор-
ська автономія -«душа». На думку О. Ашер та 
Є. Глігсон, це стало причиною посилення ідеї 
протиставлення людини та машини в перекладі 
[2]. Однак технічний прогрес все частіше спо-
нукає дослідників експериментувати з новіт-
німи цифровими технологіями в перекладацькій 
галузі. Наприклад, Н. Грабар і Т. Хамон розробля-
ють статистичну систему машинного перекладу, 
яка підпорядковується обмеженням щодо дов-
жини, акцентної метрики та рими. Проте після 
вивчення даних домену виявилося, що ця система 
відповідала формальним вимогам, хоча мала 
низький рівень точності [5]. Автори створили дві 
статистичні системи, аналогічно обмежені метри-
ками, з метою генерування та перекладу віршів 
з польської мови на українську. Результат дослі-
дження показав, що ці системи були створені 
з однаковими метриками з метою генерації та 
перекладу віршів. Учені розробили систему пере-
кладу, яка була програмована для збільшення лек-
сичного охоплення. Під час експерименту дослід-
ники помітили, що вона неодноразово генерувала 
переклади, схожі на відрізок тексту зі зразка. 
Виявлено, що цю систему легко можна модифіку-
вати з погляду форми, але отримані результати не 
завжди були бездоганними. 

Цікавими є наукові розвідки, присвячені 
вивченню традицій використання машин для 
вдосконалення аналізу прозових текстів [9]. 
Наприклад, дослідники акцентують на труднощах, 
що виникають при автоматизованому перекладі, 
які потрібно подолати як машині, так і людині. 
Автори стверджують, що текстова зв’язність 
має велике значення для художніх текстів, дово-
дячи, що вони мають густіші референційні лан-
цюжки, ніж тексти інших стилів. Є припущення, 
що майбутні дослідження машинного перекладу 
необхідно здійснювати з урахуванням текстових 

елементів, які виходять за межі речення, для того 
щоб він був дійсно ефективним у літературі та 
науковій сфері. З огляду на це вагомими є досяг-
нення в галузі нейронного машинного перекладу 
[8]. У дослідженні П. Оринич проведені спроби 
перекладу віршів зі слов’янських мов за допо-
могою нейромашинного перекладача. Систему 
спочатку налаштували на недоменні дані, а потім 
адаптували до паралельного корпусу тексту. 
Опубліковані результати показали, що ця модель 
успішно перекладає вірші з польської на україн-
ську мову з дотриманням накладених формаль-
них обмежень [11]. Варто зауважити, що переклад 
віршів становить лише незначну частину дослі-
джень у сфері літературного перекладу. Більшість 
досліджень зосереджена на машинному худож-
ньому перекладі прози, якому саме і присвячена 
ця стаття.

Виклад основного матеріалу. З огляду на те, 
що література є однією зі спеціалізованих галу-
зей, дослідники вбачають необхідність адаптації 
використання машинного перекладу до художніх 
текстів.

Спроби адаптації до домену відображені 
в роботах, присвячених нейронному підходу 
[8]. Нещодавні дослідження А. Пім свідчать про 
необхідність спеціалізації систем на основі літе-
ратурних даних в машинному перекладі [12]. 
Втім, дослідження О. Ашер про ймовірнісний 
машинний переклад демонструють, що він не 
має достатньо даних, що пояснюється обмеже-
ною кількістю доступних корпусів у цій сфері 
[1]. Одним із важливих висновків, який роблять 
науковці, є необхідність більшої репрезента-
тивності художніх текстів. Однак зараз спосте-
рігаються стрімкі зміни в цьому питанні. Вони 
супроводжуються появою нейронного перекладу, 
зокрема рекурентних нейронних мереж з механіз-
мами уваги, для яких адаптація до домену стала 
головною темою вибору включно з художніми 
текстами. 

Ще кілька років тому говорили про прога-
лини і відсутність фундаментальних досліджень 
у теорії машинного перекладу. Однак з прогре-
сом у виробничій моделі, яка поєднує машин-
ний переклад і постредагування, спостерігається 
поступове покращення ситуації [3]. У цьому кон-
тексті насамперед важливо проаналізувати ефек-
тивність цих інструментів з урахуванням змін 
парадигми, зумовлених нейронними техноло-
гіями, та продемонструвати їхні переваги й недо-
ліки. Це питання стає ще більш актуальним через 
те, що художній переклад є невіддільною части-
ною культурного трансферу, а також і на сьогодні 
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залишається складним і високотехнологічним 
завданням. Машинний переклад може бути ціка-
вим для всіх учасників перекладацького процесу: 
видавців, читачів, авторів і перекладачів. Отже, 
для наочності й аргументованості, необхідно 
ретельно розглянути всі позитивні та негативні 
аспекти цієї технології.

Машинний переклад порушує перед пере-
кладачами цілу низку питань, зокрема етичних 
і соціальних, що мають прямий вплив на про-
фесію загалом. Частина з них вже розглядалася 
в інших галузях, але деякі з них можуть вже зараз 
або в найближчому майбутньому стосуватися 
літературного перекладу. Разом з цим вважаємо, 
що такі дослідження є надзвичайно важливим 
для забезпечення етичного та стійкого розвитку 
художнього перекладу.

Перші недоліки машинного перекладу худож-
ніх текстів виявляються під час оцінки його 
якості та рівня креативності. Часто результати 
таких перекладів є незадовільним. Неможливо 
заперечувати, що некоректна реалізація машин-
ного перекладу може призвести до втрати якості 
тексту. Якість перекладу нерозривно пов’язана 
з умовами, за яких він здійснюється, а також соці-
альними факторами, які впливають на процес 
перекладу. Зниження якості перекладу може мати 
негативний вплив на читацький досвід, сприй-
няття професії перекладача та творчі здібності 
автора, а також на культурний трансфер, навчання 
мови та формування мовних / мовленнєвих нави-
чок читачів.

Аналіз сучасних досліджень свідчить, що нега-
тивні ефекти переважно пов’язані з відсутністю 
достатнього досвіду в галузі постредагування. 
Зміна парадигми, яка відбувається через викори-
стання нових технологій, потребує від переклада-
чів навчання та ознайомлення з абсолютно новим 
способом роботи, щоб вміти виконувати пере-
клад у новому форматі. Це так само стосується 
комп’ютерного перекладу, використання якого 
на початку було не таким поширеним, як ручний 
переклад. Проте з часом комп’ютерний переклад 
набув своєї «популярності». Це пояснюється тим, 
що людині потрібен час для того, щоб звикнути 
до чогось нового, зокрема до нових інструментів 
перекладу. 

Іншим недоліком автоматизованих систем 
є негативний вплив незручного інтерфейсу на 
роботу та якість перекладу, що може збільшити 
когнітивне навантаження на користувачів. Тому 
науковці рекомендують впроваджувати машин-
ний переклад художніх текстів так, щоб від-
ступати від традиційного постредагування, що 

є більш релевантним для цієї галузі. Зокрема, 
називають інтерактивний інтерфейс, здатний 
відображати кілька пропозицій. Також говорять 
про систему, яку можна навчати під час роботи 
перекладача [7]. Нарешті, відсутність контексту 
в постредагуванні може призвести до відсутності 
однорідності, тому важливо акцентувати на наяв-
ності сегментації за абзацами як невід’ємного 
елементу програмного забезпечення для пере-
кладу художніх текстів.

Тому ці два питання вказують на необхідність 
повної інтеграції перекладачів у нову парадигму 
перекладу й адаптацію нових інструментів до 
своєї роботи. Крім того, важливо враховувати, 
що перекладачі художніх тестів також залежать 
від видавничих груп та їхніх вимог і правил, 
у зв’язку з чим використання машинного пере-
кладу може створювати потенційні ризики для 
їхньої діяльності.

Використання комп’ютерних і машинних 
перекладів у науковій сфері має такі наслідки, 
як зниження оплати праці та скорочення термі-
нів виконання робіт. Водночас у деяких випадках 
продаються невідредаговані результати машин-
ного перекладу, що ставить під сумнів професі-
оналізм постредакторів і навіть самої видавничої 
галузі.

Застосування інструментів комп’ютерного та 
машинного перекладу може призвести до непра-
вильного сприйняття професії перекладача, яка 
раніше вважалася складною та вибагливою. 
Унаслідок цього знижується її престижність 
і можливість отримання належної оплати праці.

Одним з ключових викликів, пов’язаних з вико-
ристанням машинного перекладу, є недоскона-
лість і неконтрольованість результатів перекладу. 
Навіть найкращі перекладацькі системи мають 
свої обмеження й помилки, що може призвести до 
появи неточностей та неправильного розуміння 
змісту тексту [10, с. 230]. Це особливо стосується 
складних наукових тем, які потребують глибокого 
розуміння та точної передачі інформації.

Використання машинного перекладу художніх 
текстів може призвести до зниження залучення 
професійних постредакторів. Оскільки деякі 
люди продають нередаговані результати автома-
тизованого перекладу, видавництва мають менше 
потреби у використанні послуг постредагування, 
що може підірвати якість кінцевого продукту.

Однак не слід забувати і про позитивні аспекти 
використання нових технологій. Наприклад, вони 
можуть прискорити процес перекладу, надаючи 
можливість швидко отримувати базовий текст. 
Крім того, вони можуть бути корисними для 
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пошукового аналізу та виявлення нової інформа-
ції. Хоча використання інструментів машинного 
перекладу може мати певні негативні наслідки, 
враховуючи їх обмеженості та потенційні ризики. 
Тому важливо постійно оцінювати та покращу-
вати якість засобів перекладу.

У контексті цього дослідження розглянемо 
питання плагіату, який трапляється через вико-
ристання автоматичних інструментів перекладу. 
Опубліковані плагіатні роботи порушують не 
лише наукову доброчесність, а й повагу до 
авторського права та права власності на твори 
[13, с. 268]. Нині важливо врегулювати питання 
плагіату, водночас слід враховувати, що машин-
ний переклад може впливати на «видимість» 
перекладачів та їхню роль у цьому процесі. 
Очевидно, що це стосується всіх сфер перекладу. 
Зазначимо ще, що машинний переклад має тен-
денцію до послаблення «видимості» перекла-
дача в цільовому тексті. Незаперечним є факт, що 
професіонали почуваються обмеженими через 
завдання постредагування та сегментації текстів. 
Часто це призводить до зниження креативності. 
У машинному перекладі художніх текстів пере-
кладачі мають дуже мало свободи щодо струк-
тури вихідного тексту. З іншого боку, науковці 
виявили, що перекладачі користуються більшою 
свободою, коли вони мають досвід постредагу-
вання [6]. У цьому ж контексті дослідники від-
значають відсутність різниці в креативності при 
порівнянні постредагованих машинних текстів 
з перекладами, виконаними людьми [2]. 

З точки зору прихильників науково-техніч-
ного прогресу, машинний переклад художніх 
текстів може, навпаки, стимулювати творчий 
процес, пропонуючи інші можливості перекладу 
або полегшуючи переклад менш важливих ури-
вків, щоб перекладач міг сконцентруватися на 
найскладніших моментах, ключових уривках, де 
потрібна людська винахідливість [1]. 

Серед переваг машинного перекладу художніх 
текстів слід також виділити зменшення витрат 
часу і зусиль для перекладу. Машини можуть 
швидко й ефективно перекладати великі обсяги 
тексту, звільняючи перекладачів від монотонної 
та повторюваної роботи. Це дає їм можливість 
сконцентруватися на більш складних і творчих 
завданнях, таких, як редагування та культурна 
адаптація перекладу.

Крім того, використання машинного пере-
кладу може збільшити продуктивність перекла-
дачів, тим самим розширивши глобальний ринок 
перекладів і забезпечивши більше можливостей 
для працевлаштування перекладачів. Водночас 

використання машинного перекладу може зни-
зити вартість роботи перекладача та спонукати 
збільшення попиту на його послуги.

Статус художніх перекладачів є нестабільним, 
а терміни виконання перекладів дуже короткі. Це 
означає, що потрібно забезпечити гарантії щодо 
етичних питань, які були обговорені раніше. Для 
видавців найбільшою перевагою буде зниження 
витрат на послуги професійних перекладачів. 
Крім того, машинний переклад може дати їм 
змогу збільшити кількість замовлень на переклад, 
полегшити доступ до нових творів і розширити 
свій каталог. Для авторів перевагою буде те, що 
їхні твори будуть перекладені більшою кількістю 
мов. Для читачів це буде можливість отримати 
швидкий доступ до перекладів своїх улюблених 
авторів.

Використання машинного перекладу може 
бути виправданим у контексті вивчення мов. 
За його допомогою можна забезпечити ширшу 
доступність перекладів і різноманітність у пере-
кладі художньої літератури. Однак існує ризик 
зловживання автоматизованим перекладом, що 
може поставити під загрозу «видимість» і роль 
професійних перекладачів. Крім того, не всі 
автори та перекладачі мають однакові можливо-
сті просування своїх творів на ринку. Експерти 
вважають, що використання машинного пере-
кладу, з одного боку, може знизити зацікавленість 
видавництв до праць авторів, з іншого – може 
допомогти ознайомитися з новими творами або 
спростити процес надсилання зразків для публі-
кації. Крім того, машинний переклад може спри-
яти різноманітності в художньому перекладі, 
представляючи твори представників меншин, 
жертв дискримінації, початківців-перекладачів 
або маловідомих авторів.

Урівноважена комбінація використання 
машинного перекладу та праці професійних пере-
кладачів є необхідною для досягнення оптималь-
них результатів при перекладі художніх текстів. 
Зважаючи на те, що машинний переклад має свої 
обмеження в точності та застосуванні у випадках, 
коли текст містить складні мовні комбінації або 
має вагомі відтінки сенсу, важливо забезпечити 
виконання частини перекладу вручну. Більшість 
перекладачів використовують машинний пере-
клад як інструмент для швидкого та ефектив-
ного перекладу текстів, після чого переглядають 
результати та вносять корективи постредагування 
за необхідності. Така комбінація допомагає отри-
мати точний переклад, врахувати нюанси сенсів 
і передати їх з точністю, необхідною для збере-
ження інтегритету початкового тексту. Комбінація 
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машинного та ручного перекладу може виявитися 
найефективнішою стратегією для досягнення 
найвищої якості та продуктивності в перекладі 
художніх текстів.

Висновки. Отже, ми дослідили теоретичний 
аспект переваг і недоліків машинного пере-
кладу художніх текстів та дійшли висновку, що, 
незважаючи на обмеження, які має машинний 
переклад, він може бути корисним інструмен-
том. Однак його не варто розглядати як єдиний 
варіант і відмовлятися від людського ресурсу. 
Машинний переклад – це передусім можливість 

для позитивних змін, що на сьогодні поляга-
ють у зменшенні часу, витраченого на пере-
клад, вивільненні частини людських ресурсів, 
збільшенні доступності до перекладу тощо. 
Проте в умовах технологічного прогресу важ-
ливо знайти баланс між технологічним і люд-
ським ресурсом, оскільки розвиток машинного 
перекладу може як поліпшити, так і погіршити 
ситуацію. Тому дослідження в цьому напрямі 
залишаються актуальними і перспективними, 
зокрема в аспекті симбіозу інноваційних техно-
логій і традицій.
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